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Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of  
the device. 

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 
van het apparaat.

  
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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List of pictograms used

Please read the operating instructions!

Danger to life and risk of accidents for infants and 
children!

Observe the warnings and safety notes!

22

PAP

Dispose of the packaging and device in an environ-
mentally friendly manner!

Clothes airer

	� Introduction

	� Congratulations on the purchase of your new product. You 
have chosen a high-quality product. Familiarise yourself with

the product before using it for the first time. Please also carefully read 
the following instructions for use and safety notes. The product must 
only be used as described and for the specified applications. Keep 
these instructions in a safe place for future reference. When passing 
the product on to others, be sure to also include all documentation.

	� Intended use
The product is exclusively designed for drying laundry indoors. Any use 
other than that described or any product modification is prohibited and 
will result in damage. Misuse may also result in other life-threatening 
risks and injury. This product was designed for domestic use only. It is 
not intended for commercial use. The manufacturer is not liable for 
damages due to improper use.
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	� Parts description / Scope of delivery
1 	2 x Sliding grille
2 	2 x Internal handle
3 	Centre strut
4 	2 x Joint
5 	2 x Foot cap without wheel

6 	2 x Foot cap with wheel
7 	Safety catch
8 	2 x External handle
9 	Sock holder

	 ��Technical data
Item number:	 CS92725
Total drying length:	 approx. 20 m
Load: 	 max. 20 kg
Weight:	 approx. 4 kg
Dimensions (W x H x L):	� approx. 54.5 x 7 x 126 cm (folded),  

approx. 54.5 x 91.5 x 200 cm (unfolded)
Production ID: 	 04 / 2022

�Safety information

READ THE INSTRUCTIONS FOR USE BEFORE USING THE PROD-
UCT! KEEP ALL SAFETY INFORMATION AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE!

	 � 	 �  DANGER TO LIFE AND RISK OF AC-
CIDENTS FOR INFANTS AND CHILDREN! Never leave

	 �children unsupervised with the packaging material. There is a danger 
of suffocation. Keep children away from the product.

	�   RISK OF STRANGULATION AND SUFFO-
CATION! If the product is not used properly, children can become 
caught in the clotheslines of the sliding grilles, strangle themselves 
and suffocate.
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	� · Keep children away from the product.
	� · Do not allow children to play with the product.
	� · Do not allow children to play with the clotheslines.
	 �The product is not a climbing frame or toy. Make sure that nobody 

hoists themselves up using the product, especially children.
	 �RISK OF INJURY! If you do not take care when setting up, dis-

mantling or using the product, you may injure yourself and others.
	 �Do not use the product outdoors.
	 �Only place the product on a level surface.
	 �Only hang laundry up to a max. total weight of 20 kg on the product.
	 �Be careful with your hands and fingers when opening or closing the 

product.
	 �Do not sit or lean on the product.
	 �RISK OF DAMAGE! Improper use of the product, such as hanging 

too much laundry or distributing laundry unevenly, can lead to 
damage or cause the product to tip over.

	 �Check the product for damage regularly and before each use.
	� Do not use the product for hanging or storing other items.
	� Never use the product if it is damaged.
	� Distribute your laundry evenly on the product.
	� There are no replacement parts enclosed for this product. 
	� Usage note: Load the laundry drying rack evenly. Make sure it is 

stable and only use it on even and firm floors.
	� Never attempt to repair the product yourself.

	� Before first use

	� Checking the laundry drying rack and the 
delivery contents

NOTE! Risk of damage! Opening the packaging carelessly with a 
sharp knife or other sharp objects may damage the product.
	 �Be very careful when opening the packaging.
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	� Remove the product from the packaging.
	� Check that the delivery contents are complete (see Fig. A).
	� Check to see if the product or the individual parts are visibly damaged. 

If this is the case, do not use the product. Contact the manufacturer. 
You can find the address in the section „Manufacturer / service“.

	� Carrying out basic cleaning
	� Remove the packaging material and all protective films.
	� Before first use, clean all parts of the product as described in the 

section „Cleaning, maintenance and storage“.

	� Fitting the foot caps
The laundry drying rack has two different types of foot caps: foot caps 
with a wheel 6  and foot caps without a wheel 5 .
NOTE: Make sure that you always use two foot caps of the same type 
on one side (see Fig. B).
	� Attach both foot caps with a wheel 6  to the product on the side 

underneath the joint 4  (see Fig. B and D).
	� Attach both foot caps without a wheel 5  on the other side.

	� NOTE: For this product, replacement foot caps are available on  
request. If these are needed, please contact our service centre.

	� Setting up the product

	� Lay the product flat on the floor. The sliding grilles 1  are facing  
upwards.

	� Grasp both external handles 8  and lift the product up. The product 
unfolds (see Fig. E).

	� Place the product on a level surface. Fold out the joints 4  as far as 
they will go.

	� To prevent an accidental collapse, slide the safety catch 7  downwards 
over the joint 4  (see Fig. C).
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	� Use

	� Extending the sliding grilles
You can choose to extend one or both of the sliding grilles 1 .
	� Slide the centre strut 3  into the middle of the product.
	� To extend a sliding grille 1 , use one hand to tightly grasp the 

frame of the product, and use the other hand to push the internal 
handle 2  to the side.

	� To extend both sliding grilles 1 , slide both internal handles 2   
together at the same time.

	� NOTE: You can vary the length of the clotheslines depending on 
the extension width of the sliding grilles 1  and the position of the 
centre brace 3 .

	� Repositioning the laundry drying rack
	� To reposition the product, lift it by the external handle 8  on the 

side without wheels. Move the product to a new location.

	� Using the sock holder

	� Hang small items of clothing (e.g. socks, underwear etc.) to dry on 
the integrated sock holder 9  (see Fig. G). 

	 �Collapsing the product
	 �CAUTION! Crushing hazard! If you do not take care when collapsing 

or using the product, you may trap your fingers.
	 �Please watch out for your fingers. Take care when collapsing the 

product.
	� Slide the centre strut 3  into the middle of the product.
	� To push the sliding grilles 1  together, on one side grasp the internal 

handle 2  with one hand and the external handle 8  with the other. 
Push the internal handle 2  and external handle 8  together.
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	 �NOTE: To avoid accidentally opening the sliding grilles 1 , make sure 
to push the external handle 8  as far as it will go onto the product.

	� Pull the safety catch 7  upwards out of the joint 4  (see Fig. C).
	� Grasp the product by the external handle 8  on the side without 

joints 4  and pull the product up on one side in the direction of the 
arrow and down on the other side so that both joints 4  fold up 
(see Fig. F).

	� Cleaning, maintenance and storage

	 �RISK OF DAMAGE! Improper use of the product may result in 
damage to the product.

	 �Do not use aggressive cleaning agents, brushes with metal or nylon 
bristles, or sharp or metal cleaning tools such as knives, rigid scrapers, 
etc. These can damage the surfaces.

	� All parts must be fully dry before being stored. Store the product  
in a dry, closed location that is inaccessible to children, away from 
direct sunlight at a storage temperature between 5 °C and 20 °C 
(room temperature).

	� Clean the product regularly using a soft cloth and some soapy water.
	� Then allow all parts to dry completely.

	� Repair and maintenance

	 �Repairs and maintenance work must be carried out by a specialist 
in accordance with the manufacturer‘s instructions.



12 GB/IE/NI

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

	� Manufacturer / service

Casa Si Marketing- und 
VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.: 	 0800 124 43 90
Fax: 	 +43 1 440 28 62 17
Email: 	 service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 384470_2107
Please have your receipt and the item number (IAN 384470_2107) 
ready as your proof of purchase when enquiring about your product.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and  
meticulously examined before delivery. In the event of product defects 
you have legal rights against the retailer of this product. Your legal rights 
are not limited in any way by our warranty detailed below.
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The warranty for this product is 3 years from the date of purchase.  
The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the 
original sales receipt in a safe location. This document is required as 
your proof of purchase. 

Should this product show any fault in materials or manufacture within  
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained improperly. 

The warranty applies to defects in material or manufacture. This warranty 
does not cover product parts subject to normal wear, thus possibly  
considered consumables (e.g. batteries) or for damage to fragile parts, 
e.g. switches, rechargeable batteries or glass parts.
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Légende des pictogrammes utilisés

Lisez le mode d'emploi !

Danger de mort et d'accident pour les nourrissons et 
les enfants !

Respecter les avertissements et les consignes de  
sécurité !

22

PAP

Mettez l'emballage et l'appareil au rebut dans le  
respect de l'environnement !

Étendoir à linge

	� Introduction

	� Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit. 
Vous avez opté pour un produit de haute qualité. Veuillez vous 

familiariser avec le produit avant sa première utilisation. Veuillez lire at-
tentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 
Utilisez uniquement ce produit en vous conformant aux instructions et 
aux domaines d’application mentionnés. Conserver ces instructions 
dans un lieu sûr. Lorsque vous remettez le produit à d’autres utilisateurs, 
veuillez également leur transmettre tous les documents.

	� Utilisation conforme
Ce produit est exclusivement conçu pour sécher du linge en intérieur. 
Toute utilisation autre que celle décrite plus haut ou toute modification 
de ce produit est interdite et peut causer des dommages. Il peut de sur-
croît en résulter d’autres risques mortels ou blessures. Ce produit a été 
exclusivement conçu pour un usage domestique. Il n’est pas destiné à 
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un usage commercial. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
d’utilisation incorrecte.

	� Description des pièces / contenu de la livraison
1 	2 grilles coulissantes
2 	2 poignées intérieures
3 	Entretoise centrale
4 	2 articulations
5 	�2 capuchons de pied sans  

roulette

6 	�2 capuchons de pied avec  
roulettes

7 	Protection
8 	2 poignées extérieures
9 	Porte-chaussettes

	 ��Caractéristiques techniques
Référence de l’article : 	 CS92725
Longueur d’étendage  
totale :	 env. 20 m
Charge : 	 max. 20 kg
Poids :	 env. 4 kg
Dimensions (l x h x L) :	� env. 54,5 x 7 x 126 cm (fermé),  

env. 54,5 x 91,5 x 200 cm (déplié)
ID de production :	 04 / 2022

�Consignes de sécurité

LISEZ LES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU PRODUIT ! 
CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET INS-
TRUCTIONS POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT !

	 � 	 �  DANGER DE MORT ET  
D’ACCIDENT POUR LES NOURRISSONS ET LES 

	� ENFANTS ! Ne laissez jamais les enfants manipuler les emballages 
sans surveillance. Risque d’asphyxie. Tenez les enfants à l’écart du 
produit.
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	�   RISQUE DE STRANGULATION ET 
D’ÉTOUFFEMENT ! En cas d’utilisation inappropriée du produit, 
les enfants peuvent se prendre dans les cordes à linge des grilles 
coulissantes, s’étrangler et s’étouffer.

	� · Tenez les enfants à l’écart du produit.
	� · Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit.
	� · Ne laissez pas les enfants jouer avec les cordes à linge.
	 �Le produit ne doit pas être escaladé et n’est pas un jouet. Veiller à ce 

que personne, notamment les enfants, ne se suspende au produit.
	 �RISQUE DE BLESSURE ! Si vous procédez de manière imprudente 

lorsque vous montez ou démontez le produit, vous pouvez vous 
blesser ou blesser d’autres personnes.

	� N’utilisez pas le produit en extérieur.
	 �Placez le produit uniquement sur une surface plane.
	� Accrochez le linge sur le produit sans dépasser un poids total maxi-

mal de 20 kg.
	 �Faites attention à vos mains et à vos doigts lorsque vous ouvrez ou 

repliez le produit.
	 �Ne vous asseyez pas et ne vous appuyez pas sur le produit.
	 �RISQUE D’ENDOMMAGEMENT ! Un maniement non conforme 

du produit, comme par ex. trop de linge ou du linge mal réparti, 
peut conduire à des détériorations ou à un basculement du produit.

	 �Contrôlez régulièrement et avant toute utilisation le produit quant à 
la présence de dommages.

	 �N’utilisez pas le produit comme surface de dépose ou dispositif de 
rangement.

	 �N’utilisez jamais le produit s’il est endommagé.
	 �Répartissez le linge uniformément sur le produit.
	 �Aucune pièce de rechange n’est fournie pour ce produit. 
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	� À respecter lors de l’utilisation : accrochez votre linge de 
manière uniforme. Veillez à une bonne assise du séchoir à linge et 
utilisez-le uniquement sur des sols plans et rigides.

	� N’essayez jamais de réparer le produit vous-même.

	� Avant la première utilisation

	� Vérifier le séchoir à linge et le contenu de la 
livraison

REMARQUE ! Risque d’endommagement ! Si vous ouvrez l’emballage 
imprudemment avec un couteau aiguisé ou à l’aide d’autres objets 
pointus, vous risquez d’endommager le produit.
	� Soyez très prudent en ouvrant le produit.
	� Retirez le produit de son emballage.
	� Vérifiez si la livraison est complète (voir ill. A).
	 �Vérifiez si le produit ou les différentes pièces présentent des dommages. 

Si c’est le cas, n’utilisez pas le produit. Adressez-vous au fabricant. 
Vous trouverez l’adresse au chapitre « Fabricant / Service ».

	� Effectuer le nettoyage de base
	� Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que l’ensemble des films 

de protection.
	� Avant d’utiliser le produit pour la première fois, nettoyez toutes les 

pièces du produit, comme décrit au chapitre « Nettoyage, entretien 
et stockage ».

	� Monter les capuchons de pied
Le séchoir à linge dispose de deux types de capuchons de pied : des 
capuchons de pied avec roulettes 6  et des capuchons de pied sans 
roulette 5 .
REMARQUE : veillez à ce que, sur un même côté, deux capuchons 
de pied du même type soient utilisés (voir ill. B).
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	� Fixez les deux capuchons de pied avec roulettes 6  au produit sur 
le côté sous l’articulation 4  (voir ill. B et D).

	� Fixez les deux capuchons de pied sans roulette 5  sur l’autre côté.
	 �REMARQUE : des capuchons de pieds sont disponibles en tant 

que pièces de rechange en cas de besoin. En cas de besoin, veuil-
lez vous adresser à notre service après-vente.

	� Montage du produit

	� Placez le produit à plat sur le sol. Ce faisant, les grilles coulissantes 
1  pointent vers le haut.

	� Saisissez les deux poignées extérieures 8  et soulevez le produit. 
Le produit se déplie (voir ill. E).

	� Placez le produit sur un sol plat. Dépliez les articulations 4  jusqu’à 
la butée.

	� Glissez la protection 7  vers le bas sur l’articulation 4  pour protéger 
d’un repli involontaire (voir ill. C).

	� Utilisation

	� Déplier les grilles coulissantes
Vous pouvez au choix déplier une ou deux grilles coulissantes 1 .
	� Glissez l’entretoise centrale 3  au centre du produit.
	 �Pour déplier une grille coulissante 1 , tenez le produit d’une main au 

niveau du cadre et glissez avec l’autre main la poignée intérieure 2  
vers le côté.

	� Pour déplier les deux grilles coulissantes 1 , glissez ensemble les 
deux poignées intérieures 2 .

	� REMARQUE : vous pouvez faire varier les longueurs des cordes à 
linge au moyen de la largeur de dépliage des grilles coulissantes 1  
et de la position de l’entretoise centrale 3 .
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	� Déplacer le séchoir à linge
	� Pour déplacer le produit, soulevez-le au niveau de la poignée  

extérieure 8  du côté sans roulette. Tirez le produit jusqu’au nouvel 
emplacement.

	� Utiliser le porte-chaussettes

	� Placez de petits vêtements (par ex. des chaussettes, des culottes, 
etc.) à sécher aux porte-chaussettes intégrés 9  (voir ill. G). 

	 �Replier le produit
	 �ATTENTION ! Risque d’écrasement ! Si vous procédez de manière 

imprudente lorsque vous pliez ou manipulez le produit, vous pouvez 
vous coincer les doigts.

	� Faites attention à vos doigts. Procédez avec précaution lorsque 
vous pliez le produit.

	� Glissez l’entretoise centrale 3  au centre du produit.
	� Pour glisser ensemble les deux grilles coulissantes 1 , tenez d’un côté 

la poignée intérieure 2  et avec l’autre main la poignée extérieure 8 . 
Glissez ensemble la poignée intérieure 2  et la poignée extérieure 8 .

	� REMARQUE : veillez à rapprocher les poignées extérieures 8  
jusqu’à la butée sur le produit afin que les grilles coulissantes 1   
ne s’ouvrent pas involontairement.

	� Sortez la protection 7  de l’articulation 4  en la tirant vers le haut 
(voir ill. C).

	� Saisissez le produit au niveau de la poignée extérieure 8  du côté 
sans articulation 4  et soulevez le produit de ce côté dans le sens 
de la flèche et tirez-le de l’autre côté vers le bas de manière à ce 
que les deux articulations 4  se plient (voir ill. F).
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	� Nettoyage, entretien et stockage

	� RISQUE D’ENDOMMAGEMENT ! Une manipulation inappro-
priée du produit peut l’endommager.

	 �N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif, aucune brosse métal-
lique ou en nylon, ainsi qu’aucun ustensile de nettoyage tranchant 
ou métallique tel qu’un couteau, une spatule dure ou un objet simi-
laire. Vous risqueriez d’endommager les surfaces.

	 �Toutes les pièces doivent être totalement sèches avant d’être stockées. 
Stockez le produit dans un endroit sec, fermé et inaccessible aux 
enfants à l’abri des rayons du soleil à une température comprise 
entre 5 °C et 20 °C (température de la pièce).

	� Nettoyez le produit régulièrement à l’aide d’un chiffon doux et d’un 
peu d’eau savonneuse.

	� Ensuite, laissez complètement sécher toutes les pièces.

	� Réparation et maintenance

	� Les réparations et travaux de maintenance doivent être effectués 
par une personne spécialisée et dans le respect des instructions 
fournies par le fabricant.

	�� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises 
au rebut dans les déchetteries locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibili-
tés de mise au rebut des produits usagés.
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	� Fabricant / Service

Casa Si Marketing- und 
VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tél. : 	 0805103097	 (FR)
 	 080049410	 (BE)
Fax : 	 +43 1 440 28 62 17
e-mail : 	service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 384470_2107
Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro 
d’article (IAN 384470_2107) comme preuve d’achat.

	� Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaillance, vous êtes 
en droit de retourner ce produit au vendeur. La présente garantie ne 
constitue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter de sa date 
d’achat. La durée de garantie débute à la date d’achat. Veuillez 
conserver le ticket de caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir dans 3 ans sui-
vant la date d‘achat de ce produit, nous assurons à notre discrétion la 
réparation ou le remplacement du produit sans frais supplémentaires. 
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La garantie prend fin si le produit est endommagé suite à une utilisation 
inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend ni aux pièces du produit soumises à une usure normale (p. ex. 
des piles) et qui, par conséquent, peuvent être considérées comme des 
pièces d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme 
des interrupteurs, des batteries ou des éléments fabriqués en verre.
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Levensgevaar en kans op ongevallen voor kleuters  
en kinderen!

Waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht  
nemen!
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Voer de verpakking en het apparaat op een  
milieuvriendelijke manier af!

Droogrek

	� Inleiding

	� Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. 
U heeft daarmee voor een hoogwaardig product gekozen. 

Maak u voor de eerste ingebruikname met het product vertrouwd. Lees 
hiervoor aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheids-
instructies. Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een 
veilige plek. Geef ook alle documenten mee wanneer u het product 
aan derden doorgeeft.

	� Correct en doelmatig gebruik
Het product is uitsluitend bestemd voor het drogen van was binnenshuis. 
Een ander gebruik dan hiervoor beschreven of een verandering aan 
het product is niet toegestaan en leidt tot beschadigingen. Bovendien 
kan dit leiden tot levensgevaarlijke situaties met kans op verwondingen. 
Dit product werd uitsluitend ontwikkeld voor huishoudelijk gebruik. Het 
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is niet bedoeld voor commercieel gebruik. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade door onjuist gebruik.

	� Beschrijving van de onderdelen / omvang van de 
levering

1 	 2x schuifrooster
2 	 2x greep voor de binnenzijde
3 	 Middenbalk
4 	 2x scharnier
5 	 2x voetdopje zonder wiel

6 	 2x voetdopje met wiel
7 	 Zekering
8 	 2x greep voor de buitenzijde
9 	 Sokkenhouder

	 ��Technische gegevens
Artikelnummer:	 CS92725
Totale drooglengte:	 ca. 20 m
Belasting: 	 max. 20 kg
Gewicht:	 ca. 4 kg
Afmetingen (b x h x l):	� ca. 54,5 x 7 x 126 cm (gesloten),  

ca. 54,5 x 91,5 x 200 cm (uitgeklapt)
Productie-ID:	 04 / 2022

�Veiligheidsinstructies

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOORDAT U HET PRODUCT 
GEBRUIKT! BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AAN-
WIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

	 � 	 �  LEVENSGEVAAR EN GE-
VAAR VOOR ONGEVALLEN VOOR KLEUTERS EN

	� KINDEREN! Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpak-
kingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar. Houd kinderen uit de 
buurt van het product.
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	�   STRANGULATIE- EN VERSTIK-
KINGSGEVAAR! Bij een onjuiste omgang met het product kunnen 
kinderen verstrikt raken in de waslijnen van het schuifrooster, zich 
wurgen en stikken.

	� · Houd kinderen uit de buurt van het product.
	� · Laat kinderen niet met het product spelen.
	� · Laat kinderen niet met de waslijnen spelen.
	 �Het product is geen klimrek of speelgoed. Let erop dat personen, 

met name kinderen, zich niet aan het product omhoog trekken.
	 �KANS OP LETSEL! Als u bij het op- of afbouwen van het product 

of bij de omgang met het product onvoorzichtig te werk gaat, kunt 
u zichzelf en andere personen verwonden.

	 �Gebruik het product niet buitenshuis.
	 �Plaats het product alleen op een vlakke ondergrond.
	� Hang alleen wasgoed met een totaalgewicht van max. 20 kg aan 

het product.
	� Pas op uw handen en vingers als u het product opent of sluit.
	� Ga niet op het product zitten en leun er niet tegenaan.
	� KANS OP BESCHADIGINGEN! Onjuiste omgang met het pro-

duct, zoals bijv. te veel of ongelijkmatig verdeeld wasgoed, kan tot 
beschadiging of omvallen van het product leiden.

	 �Controleer het product regelmatig en voor elk gebruik op beschadi-
gingen.

	 �Gebruik het product niet als opbergrek of als bergplaats voor andere 
zaken.

	� Gebruik het product in geen geval als het beschadigd is.
	 �Verdeel het wasgoed gelijkmatig over het product.
	 �Dit product wordt geleverd zonder reserveonderdelen. 
	� Denk aan het volgende: verdeel het wasgoed gelijkmatig 

over het droogrek. Zorg ervoor dat het rek veilig en stevig staat en 
gebruik het alleen op vlakke en harde vloeren.

	� Probeer nooit om het product zelf te repareren.
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	� Voor de eerste ingebruikname

	� Controleer het droogrek en de omvang van de 
levering

OPMERKING! Kans op beschadigingen! Als u de verpakking onvoor-
zichtig met een scherp mes of met andere scherpe voorwerpen opent, 
kan het product beschadigd raken.
	 �Ga voorzichtig te werk bij het openen.
	� Haal het product uit de verpakking.
	� Controleer of de levering compleet is (zie afb. A).
	 �Controleer of het product of de afzonderlijke onderdelen beschadigd 

zijn. Mocht dat het geval zijn, mag u het product niet gebruiken. 
Neem contact op met de fabrikant. Het adres vindt u in het hoofd-
stuk ‘Fabrikant / service’.

	� Basisreiniging uitvoeren
	� Verwijder het verpakkingsmateriaal en alle beschermende foliën.
	� Reinig voor het eerste gebruik alle onderdelen van het product zo-

als beschreven in het hoofdstuk ‘Reiniging, onderhoud en opslag’.

	� Voetdopjes monteren
Het droogrek heeft twee verschillende voetdopjes: voetdopjes met  
wiel 6  en voetdopjes zonder wiel 5 .
OPMERKING: let erop dat u aan één kant telkens voetdopjes van 
hetzelfde soort gebruikt (zie afb. B).
	� Bevestig de beide voetdopjes met wiel 6  op het product aan de 

zijde onder het scharnier 4  (zie afb. B en D).
	� Bevestig de beide voetdopjes zonder wiel 5  aan de andere kant.

	� OPMERKING: voor dit product staan de voetdopjes als reserve-
onderdeel indien nodig ter beschikking. Neem hiervoor alstublieft 
contact op met onze klantenservice.
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	� Product monteren

	� Leg het product plat op de vloer. De schuifroosters 1  zijn hierbij 
naar boven gericht.

	� Pak de beide grepen voor de buitenzijde 8  vast en til het product 
op. Het product klapt uit elkaar (zie afb. E).

	� Plaats het product op een vlakke vloer. De scharnieren 4  klappen 
tot aan de aanslag uit.

	 �Ter bescherming tegen onbedoeld inklappen schuift u de zekering 7  
naar beneden over het scharnier 4  (zie afb. C).

	� Gebruik

	� Schuifrooster uittrekken
U kunt nar keuze één of beide schuifroosters 1  uittrekken.
	� Schuif de middenbalk 3  naar het midden van het product.
	� Om een schuifrooster 1  uit te trekken, houdt u het product met één 

hand aan het frame vast en schuift u met de andere hand de greep 
voor de binnenzijde 2  naar de zijkant.

	� Om beide schuifroosters 1  uit te trekken, schuift u beide grepen 
voor de binnenzijde 2  gelijktijdig samen.

	� OPMERKING: u kunt de lengte van de waslijnen met behulp van 
de uittreklengte van het schuifrooster 1  en de positie van de mid-
denbalk 3  variëren.

	� Droogrek verplaatsen
	� Om het product te verplaatsen, tilt u de zijde zonder wieltjes aan 

de greep voor de buitenzijde 8  op. Trek het product naar de 
nieuwe locatie.
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	� Sokkenhouder gebruiken

	� Steek kleine stukken wasgoed (bijv. sokken, onderbroeken etc.) om 
te drogen op de geïntegreerde sokkenhouder 9  (zie afb. G). 

	 �Product inklappen
	 �VOORZICHTIG! Gevaar voor beknelling! Als u bij het inklappen 

of bij de omgang van het product onvoorzichtig te werk gaat, kunnen 
uw vingers klem raken.

	 �Pas op voor uw vingers. Ga voorzichtig te werk bij het inklappen.
	� Schuif de middenbalk 3  naar het midden van het product.
	� Om het schuifrooster 1  in elkaar te schuiven, houdt u aan één kant 

de greep voor de binnenzijde 2  vast en met de andere hand de 
greep voor de buitenzijde 8 . Schuif de greep voor de binnenzijde 
2  en buitenzijde 8  samen.

	� OPMERKING: om ervoor te zorgen dat het schuifrooster 1  niet 
ongewenst opent, moet u erop letten dat de grepen voor de buiten-
zijde 8  tot aan de aanslag tegen het product worden geschoven.

	� Trek de zekering 7  naar boven uit het scharnier 4  (zie afb. C).
	� Pak het product aan de zijde zonder scharnieren 4  aan de greep 

voor de buitenzijde 8  vast en trek het product aan de ene zijde in 
de richting van de pijl omhoog en aan de andere zijde naar bene-
den, zodat beide scharnieren 4  inklappen (zie afb. F).

	� Reiniging, onderhoud en opslag

	 �GEVAAR VOOR BESCHADIGINGEN! Onjuiste omgang met 
het product kan tot beschadigingen aan het product leiden.

	 �Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, borstels met metalen of 
nylon haren evenals scherpe of metalen voorwerpen zoals messen, 
harde spatels en dergelijke. Deze kunnen het oppervlak beschadigen.
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	 �Alle onderdelen moeten voor het opbergen volledig droog zijn.  
Bewaar het product op een droge, gesloten en voor kinderen on-
toegankelijke plek zonder direct zonlicht bij een opslagtemperatuur 
tussen 5 °C en 20 °C (kamertemperatuur).

	� Reinig het product regelmatig met een zachte doek en een zeepsopje.
	� Laat vervolgens alle onderdelen volledig drogen.

	� Reparatie en onderhoud

	� Reparaties en onderhoud moeten door een vakkundig persoon en 
volgens de aanwijzingen van de fabrikant worden uitgevoerd.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de 
plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

�Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na  
gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

	� Fabrikant / service

Casa Si Marketing- und  
VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.: 	 0800221566	 (NL)
	 080049410	 (BE)
Fax: 	 +43 1 440 27 86 17
E-mail: 	 service@casasi.com 
www.casasi.com
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IAN 384470_2107
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer 
(IAN 384470_2107) als bewijs van aankoop bij de hand.

	� Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig ge-
produceerd en voor levering grondig getest. In geval van schade aan 
het product kunt u rechtmatig beroep doen op de verkoper van het 
product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna vermelde 
garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode start op de dag van aankoop. Bewaar de originele 
kassabon alstublieft. Dit document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit product een  
materiaal- of productiefout optreedt, dan wordt het product door ons – 
naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze ga-
rantie komt te vervallen als het product beschadigd wordt, niet correct 
gebruikt of onderhouden wordt. 

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze garantie  
is niet van toepassing op productonderdelen, die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen 
gelden (bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan breekbare onder-
delen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen, die ge-
maakt zijn van glas.
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und Kinder!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!
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Entsorgen Sie Verpackung und Gerät umweltgerecht!

Wäscheständer

	� Einleitung

	� Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt ver-
traut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanlei-
tung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist ausschließlich zum Trocknen von Wäsche im Innenbe-
reich konzipiert. Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder 
eine Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und führt zur Beschä-
digung. Darüber hinaus können weitere lebensgefährliche Gefahren 
und Verletzungen die Folgen sein. Dieses Produkt wurde ausschließlich 
für den Hausgebrauch konzipiert. Es ist nicht für den kommerziellen 
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Gebrauch vorgesehen. Für durch unsachgemäße Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

	� Teilebeschreibung / Lieferumfang
1 	 2 x Schiebegitter
2 	 2 x Innengriff
3 	 Mittelstrebe
4 	 2 x Gelenk
5 	 2 x Fußkappe ohne Rad

6 	 2 x Fußkappe mit Rad
7 	 Sicherung
8 	 2 x Außengriff
9 	 Sockenhalter

	 ��Technische Daten
Artikelnummer:	 CS92725
Gesamttrockenlänge:	 ca. 20 m
Belastung: 	 max. 20 kg
Gewicht:	 ca. 4 kg
Maße (B x H x L):	� ca. 54,5 x 7 x 126 cm (geschlossen),  

ca. 54,5 x 91,5 x 200 cm (aufgeklappt)
Produktions-ID:	 04 / 2022

�Sicherheitshinweise

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER VERWENDUNG 
DES PRODUKTS! BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

	 � 	 �  LEBENS- UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder 

	� niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr. Halten Sie Kinder vom Produkt fern.
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	�   STRANGULATIONS- UND ERSTICKUNGS- 
GEFAHR! Bei unsachgemäßem Umgang mit dem Produkt können 
sich Kinder in den Wäscheleinen der Schiebegitter verfangen, sich 
strangulieren und ersticken.

	� · Halten Sie Kinder von dem Produkt fern.
	� · Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen.
	� · Lassen Sie Kinder nicht mit den Wäscheleinen spielen.
	 �Das Produkt ist kein Klettergerüst oder Spielzeug. Achten Sie darauf, 

dass keine Personen, insbesondere Kinder, sich an dem Produkt 
hochziehen.

	 �VERLETZUNGSGEFAHR! Wenn Sie beim Auf- und Abbau oder 
bei der Handhabung des Produkts unvorsichtig vorgehen, können 
Sie sich und andere Personen verletzen.

	 �Benutzen Sie das Produkt nicht im Freien.
	 �Stellen Sie das Produkt nur auf einen ebenen Untergrund.
	 �Hängen Sie an dem Produkt nur Wäsche bis zu einem Gesamtgewicht 

von max. 20 kg auf.
	 �Achten Sie auf Ihre Hände und Finger, wenn Sie das Produkt öffnen 

oder schließen.
	 �Setzen Sie sich nicht auf das Produkt und lehnen Sie sich nicht daran 

an.
	 �BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! Unsachgemäßer Umgang mit 

dem Produkt, wie z. B. zu viel oder ungleichmäßig verteilte Wäsche, 
kann zu Beschädigungen oder zum Umkippen des Produkts führen.

	 �Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig und vor jeder Verwendung 
auf Beschädigungen.

	 �Verwenden Sie das Produkt nicht als sonstige Ablage oder Abstell-
möglichkeit.

	 �Verwenden Sie das Produkt keinesfalls, wenn es beschädigt ist.
	 �Verteilen Sie Ihre Wäsche gleichmäßig auf dem Produkt.
	 �Für dieses Produkt liegen keine Ersatzteile bei. 
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	� Bei Gebrauch beachten: Bestücken Sie den Wäscheständer 
gleichmäßig. Achten Sie auf sicheren Stand und benutzen Sie ihn nur 
auf ebenen und festen Böden.

	� Versuchen Sie nie, das Produkt selbst zu reparieren.

	� Vor dem ersten Gebrauch

	� Wäscheständer und Lieferumfang prüfen
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig 
mit einem scharfen Messer oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, 
kann das Produkt beschädigt werden.
	 �Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
	� Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.
	� Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).
	 �Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden 

aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. Wenden 
Sie sich an den Hersteller. Die Adresse finden Sie im Kapitel „Hersteller /  
Service“.

	� Grundreinigung durchführen
	� Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und sämtliche Schutzfolien.
	� Reinigen Sie vor der erstmaligen Benutzung alle Teile des Produkts 

wie im Kapitel „Reinigung, Pflege und Lagerung“ beschrieben.

	� Fußkappen montieren
Der Wäscheständer verfügt über zwei verschiedene Arten von Fußkappen: 
Fußkappen mit Rad 6  und Fußkappen ohne Rad 5 .
HINWEIS: Achten Sie darauf, auf einer Seite jeweils zwei Fußkappen 
der gleichen Art zu verwenden (siehe Abb. B).
	� Befestigen Sie beide Fußkappen mit Rad 6  am Produkt auf der 

Seite unter dem Gelenk 4  (siehe Abb. B und D).
	� Befestigen Sie beide Fußkappen ohne Rad 5  auf der anderen Seite.



40 DE/AT/CH

	� HINWEIS: Für dieses Produkt sind die Fußkappen als Ersatzteil  
bei Bedarf vorhanden. Bitte wenden Sie sich bei Bedarf an unsere 
Servicestelle.

	� Produkt montieren

	� Legen Sie das Produkt flach auf den Boden. Die Schiebegitter 1  
zeigen dabei nach oben.

	� Fassen Sie beide Außengriffe 8  und heben Sie das Produkt hoch. 
Das Produkt klappt auf (siehe Abb. E).

	� Stellen Sie das Produkt auf einen ebenen Boden. Die Gelenke 4  
klappen bis zum Anschlag aus.

	 �Zum Schutz vor unabsichtlichem Zusammenklappen schieben Sie 
die Sicherung 7  nach unten über das Gelenk 4  (siehe Abb. C).

	� Gebrauch

	� Schiebegitter ausziehen
Sie können wahlweise ein oder beide Schiebegitter 1  ausziehen.
	� Schieben Sie die Mittelstrebe 3  in die Mitte des Produkts.
	� Um ein Schiebegitter 1  auszuziehen, halten Sie mit einer Hand 

das Produkt am Rahmen fest und schieben Sie mit der anderen 
Hand den Innengriff 2  zur Seite.

	� Um beide Schiebegitter 1  auszuziehen, schieben Sie beide Innen-
griffe 2  gleichzeitig zusammen.

	� HINWEIS: Sie können die Längen der Wäscheleinen über die 
Auszugsweite der Schiebegitter 1  und die Position der Mittelstrebe 
3  variieren.
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	� Wäscheständer umstellen
	� Um das Produkt umzustellen, heben Sie es auf der Seite ohne Räder 

am Außengriff 8  an. Ziehen Sie das Produkt zum neuen Standort.

	� Sockenhalter verwenden

	� Stecken Sie kleine Wäschestücke (z. B. Socken, Unterhosen etc.) 
zum Trocknen an den integrierten Sockenhalter 9  (siehe Abb. G). 

	 �Produkt zusammenklappen
	 �VORSICHT! Quetschgefahr! Wenn Sie beim Zusammenklappen 

oder bei der Handhabung des Produkts unvorsichtig vorgehen, können 
Sie sich die Finger klemmen.

	 �Achten Sie auf Ihre Finger. Gehen Sie beim Zusammenklappen  
vorsichtig vor.

	� Schieben Sie die Mittelstrebe 3  in die Mitte des Produkts.
	� Um die Schiebegitter 1  zusammenzuschieben, halten Sie auf einer 

Seite den Innengriff 2  und mit der anderen Hand den Außengriff 8 . 
Schieben Sie Innengriff 2  und Außengriff 8  zusammen.

	� HINWEIS: Damit sich die Schiebegitter 1  nicht unbeabsichtigt 
öffnen, achten Sie darauf, die Außengriffe 8  bis zum Anschlag an 
das Produkt heranzuschieben.

	� Ziehen Sie die Sicherung 7  nach oben aus dem Gelenk 4  heraus 
(siehe Abb. C).

	� Fassen Sie das Produkt auf der Seite ohne Gelenke 4  am Außen-
griff 8  und ziehen Sie das Produkt auf der einen Seite in Pfeilrichtung 
hoch und auf der anderen Seite nach unten, sodass beide Gelenke 4  
einklappen (siehe Abb. F).
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	� Reinigung, Pflege und Lagerung

	 �BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Produkt kann zu Beschädigungen des Produkts führen.

	 �Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- 
oder Nylonborsten sowie keine scharfen oder metallischen Reinigungs-
gegenstände wie Messer, harte Spachtel und dergleichen. Diese 
können die Oberflächen beschädigen.

	 �Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen trocken sein.
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, geschlossenen und für 
Kinder unzugänglichen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung bei  
einer Lagertemperatur zwischen 5 °C und 20 °C (Zimmertemperatur).

	� Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem weichen Tuch und 
etwas Seifenwasser.

	� Lassen Sie alle Teile danach vollständig trocknen.

	� Reparatur und Wartung

	 �Reparaturen und Wartungsarbeiten müssen von einer fachmännischen 
Person und den Anleitungen des Herstellers entsprechend durchgeführt 
werden.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.
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	� Hersteller / Service

Casa Si Marketing- und VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.: 	 08005889385	 (DE)
	 01 / 440 28 62	 (AT)
	 0800312649	 (CH)
Fax: 	 +43 1 440 27 86 17
E-Mail: 	service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 384470_2107
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 384470_2107) als Nachweis für den Kauf bereit.

	� Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantie-
frist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
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Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie 
verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.
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